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第
だい

　  　　課
か

▶トピック

今
いま

まで買
か

い物
もの

しているときに、困
こま

ったことやトラブルを経
けいけん

験したことがありますか？
ຜ່ານມາເວລາຊ້ືເຄ່ືອງເຄີຍພົບກັບບັນຫາ ຫືຼ ເລ່ືອງຫຍຸ້ງຍາກຫຍັງບໍ?

ポイントカードを忘
わす

れてしまいました11
上
じょうず

手な買
か

い物
もの

	 衣
いりょうひんてん

料品店などで、色
いろ

やサイズなどの希
きぼう

望を伝
つた

えて、買
か

いたいものを購
こうにゅう

入することができる。
 ສາມາດບອກຄວາມຕ້ອງການເຊ່ັນ: ສີ, ຂະໜາດ ແລະອ່ືນໆແລ້ວຊ້ືສ່ິງທ່ີຕ້ອງການຢູ່ຮ້ານຂາຍເຄ່ືອງນຸ່ງ 
 ແລະອ່ືນໆໄດ້.

着
き

てみてもいいですか？1.

47

1 	 ことばの準
じゅんび

備
ກະກຽມຄໍາສັບ

【色
いろ

・サイズ】

◉ 色
いろ

赤
あか

青
あお

緑
みどり

黄
き い ろ

色 黒
くろ

白
しろ

ベージュ ピンク 茶
ちゃいろ

色 グレー カーキ

◉ 服
ふく

のサイズ

　　S
エス

　　　M
エム

　　　 L
エル

 

　　X
エックスエル

L　　フリー

◉ くつのサイズ

　　24c
センチ
m　　24.

てん
5c

センチ
m　　25c

センチ
m

( 1 ) 	絵
え

を見
み

ながら聞
き

きましょう。 　　　　  
ເບ່ິງຮູບພ້ອມທັງຟັງ.

( 2 ) 	聞
き

いて言
い

いましょう。 　　　　  
ຟັງແລ້ວເວ້ົາຕາມ.

( 3 ) 	聞
き

いて、選
えら

びましょう。 　　　　  
ຟັງແລ້ວເລືອກ.

11-01

11-01

11-02
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2 会
か い わ

話を聞
き

きましょう。
ຟັງບົດສົນທະນາ.

洋
ようふく

服売
う

り場
ば

で、セーターを選
えら

んでいます。
ກໍາລັງເລືອກເສ້ືອແລນຢູ່ບ່ອນຂາຍເຄ່ືອງນຸ່ງ.

( 1 ) 	はじめに、スクリプトを見
み

ないで会
か い わ

話を聞
き

きましょう。 　　　　  
ທໍາອິດ, ຟັງໂດຍບ່ໍເບ່ິງເນ້ືອໃນບົດສົນທະນາ.

 1 . 試
しちゃく

着したセーターはどれですか。a-h から選
えら

びましょう。
 ເສ້ືອແລນທ່ີລອງນຸ່ງແມ່ນຜືນໃດ? ເລືອກຈາກ a-h.

 2 . 買
か

ったセーターはどれですか。a-h から選
えら

びましょう。
 ເສ້ືອແລນທ່ີຊ້ືແມ່ນຜືນໃດ? ເລືອກຈາກ a-h.

1 . 試
しちゃく

着したセーター ， ， ，
2 . 買

か
ったセーター

11-03

a. b. c. d.

e. f. g. h.
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店
てんいん
員	：	いらっしゃいませ。どうぞ、ごゆっくりごらんください。

	 	ただいま、全
ぜんぴん
品 1

じゅっパーセント
0％オフです。

		客
きゃく

	 ：	すみません。このセーター、M
エム

サイズ、ありますか？

店
てんいん
員	：	はい。こちらにございます。よろしければ、ご試

しちゃく
着もできますよ。

		客
きゃく

	 ：	じゃあ、着
き
てみてもいいですか？

店
てんいん
員	：	かしこまりました。試

しちゃくしつ
着室へご案

あんない
内いたします。

……………………………………

		客
きゃく

	 ：	すみません、ほかの色
いろ
、ありませんか？　この色

いろ
はちょっと派

は で
手すぎます。

店
てんいん
員	：	黒

くろ
、グレー、ベージュがございますが……。

		客
きゃく

	 ：	じゃあ、その３
みっ
つ、試

しちゃく
着してもいいですか？

店
てんいん
員	：	かしこまりました。

		客
きゃく

	 ：	あと、もうちょっと大
おお
きいの、ありますか？

店
てんいん
員	：	それでは L

エル
サイズ、お持

も
ちします。少

しょうしょう
々お待

ま
ちください。

……………………………………

店
てんいん
員	：	お疲

つか
れさまでした。いかがでしたか？

		客
きゃく

	 ：	このベージュにします。

店
てんいん
員	：	ありがとうございます。ほかは、よろしいですか？

		客
きゃく

	 ：	だいじょうぶです。

店
てんいん
員	：	それでは、お会

かいけい
計、こちらへどうぞ。

( 2 ) 	スクリプトを見
み

ながら聞
き

きましょう。 　　　　  
 ຟັງໂດຍເບ່ິງເນ້ືອໃນບົດສົນທະນາ.

11-03

ただいま  ປັດຈຸບັນ, ດຽວນ້ີ ｜ 全
ぜんぴん

品  ລາຍການທັງໝົດ, ສິນຄ້າທັງໝົດ ｜ セーター  ເສ້ືອແລນ

試
しちゃく

着する  ລອງນຸ່ງ ｜ 試
しちゃくしつ

着室  ຫ້ອງລອງເຄ່ືອງ ｜ 派
は で

手（な）  ສີແຈ້ງ

🔖店
みせ

の人
ひと

が使
つか

う丁
ていねい

寧な表
ひょうげん

現  ສໍານວນແບບສຸພາບທ່ີພະນັກງານໃນຮ້ານໃຊ້

ごゆっくりごらんください（＝ゆっくり見
み

てください）

よろしければ（＝よければ）

ご案
あんない

内いたします（＝案
あんない

内します） 
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（ 1）	音
おんせい

声を聞
き

いて、　　　　　にことばを書
か

きましょう。 　　　　  
ຟັງສຽງແລ້ວຕ່ືມຄໍາສັບໃສ່ບ່ອນວ່າງ.

Ａ：よろしければ、ご試
しちゃく

着もできますよ。

Ｂ：じゃあ、着
き

て　　　　　　　ですか？

ほかの色
いろ

、ありませんか？　この色
いろ

はちょっと派
は で

手　　　　　　　ます。

もうちょっと大
おお

きい　　　　、ありますか？

	試
しちゃく

着するとき、どう言
い

っていましたか。 文
ぶん
法
ぽう
ノート➊

ເວລາລອງນຸ່ງເຄ່ືອງ ເວ້ົາແນວໃດ?

	「派
は で

手です」と「派
は で

手すぎます」は、どう違
ちが

うと思
おも

いますか。 文
ぶん
法
ぽう
ノート➋

派
は で

手です ແລະ 派
は で

手すぎます ແຕກຕ່າງກັນແນວໃດ?

	ほかのサイズがほしいとき、どう言
い

っていましたか。 文
ぶん
法
ぽう
ノート➌

ເວລາຢາກໄດ້ຂະໜາດອ່ືນ ເວ້ົາແນວໃດ?

（ 2 ）形
かたち

に注
ちゅうもく

目して、会
か い わ

話をもういちど聞
き

きましょう。 　　　　  
ຟັງ ບົດ ສົນ ທະ ນາ ອີກ ເທ່ືອ ໜ່ຶງ ໂດຍ ສັງ ເກດ ສໍານວນ ທ່ີ ໃຊ້.

11-04

11-03
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( 1 ) 	会
か い わ

話を聞
き

きましょう。 　　　　  　　　　  　　　　 
ຟັງບົດສົນທະນາ.

( 2 ) 	シャドーイングしましょう。 　　　　  　　　　  　　　　 
ຝຶກເວ້ົາຕາມສຽງທ່ີໄດ້ຍິນ.

( 3 ) 	店
みせ

の人
ひと

とお客
きゃく

さんになって、ロールプレイをしましょう。

 店
みせ

の人
ひと

に、色
いろ

、サイズなどの希
き ぼ う

望を伝
つた

えて、服
ふく

やくつなどを買
か

いましょう。
ສົມມຸດບົດບາດເປັນພະນັກງານຮ້ານ ແລະ ລູກຄ້າ. 
ຊ້ືເຄ່ືອງນຸ່ງ, ເກີບ ແລະອ່ືນໆໂດຍບອກຄວາມຕ້ອງການກັບພະນັກງານຮ້ານເຊ່ັນ: ສີ, ຂະໜາດ ແລະອ່ືນໆ.

11-05 11-06 11-07

11-05 11-06 11-07

3 	 買
か

い物
もの

をしましょう。
ຊ້ືເຄ່ືອງ.

すみません、	M
エム

サイズ／黒
くろ

、ありますか？

すみません、もうちょっと大
おお

きいの、ありますか？

すみません、ほかの色
いろ

、ありませんか？

このセーター、	着
き

てみてもいいですか？

どうぞ。

はい。お持
も

ちします。

いかがでしたか？

ありがとうございます。

① 試
しちゃく

着する 

② ほかのサイズや色
いろ

を聞
き

く

③ 決
き

める

このベージュにします。

これにします。
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	 買
か

い物
ものちゅう

中などにトラブルがあったとき、周
まわ

りの人
ひと

に伝
つた

えることができる。
 ສາມາດບອກຄົນອ້ອມຂ້າງເວລາມີບັນຫາໃນຂະນະທ່ີຊ້ືເຄ່ືອງ ແລະອ່ືນໆໄດ້.

自
じ て ん し ゃ

転車を盗
ぬす

まれました2.
48

1 	 ことばの準
じゅんび

備
ກະກຽມຄໍາສັບ

【ショッピングモール 】

( 1 ) 	絵
え

を見
み

ながら聞
き

きましょう。 　　　　  
ເບ່ິງຮູບພ້ອມທັງຟັງ.

( 2 ) 	聞
き

いて言
い

いましょう。 　　　　  
ຟັງແລ້ວເວ້ົາຕາມ.

( 3 ) 	聞
き

いて、a-f から選
えら

びましょう。 　　　　  
ຟັງແລ້ວເລືອກຈາກ a-f.

11-08

11-08

11-09

a. 駐
ちゅうしゃじょう

車場

d.インフォメーション

e. 広
ひ ろ ば

場

c. 入
いりぐち

口

f.フードコート

b. 駐
ちゅうりんじょう

輪場



11第　  　　課 ポイントカードを忘れてしまいました

上手な買い物▶トピック
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2 	会
か い わ

話を聞
き

きましょう。
ຟັງບົດສົນທະນາ.

ショッピングモールに来
き

ています。
ກໍາລັງມາສູນການຄ້າ.
( 1 ) 	どんなことがありましたか。a-d から選

えら

びましょう。
ມີ ຫຍັງເກີດ ຂ້ຶນ? ເລືອກຈາກ a-d.

a. b. c. d.

① 11-10 ② 11-11 ③ 11-12 ④ 11-13

どんなこと？

( 2 ) 	もういちど聞
き

きましょう。どうすることになりましたか。ア- エから選
えら

びましょう。
ຟັງອີກເທ່ືອໜ່ຶງ. ແຕ່ລະຄົນຕັດສິນໃຈເຮັດແນວໃດ? ເລືອກຈາກ ア- エ.

 ア. 駐
ちゅうりんじょう

輪場に行
い

って探
さが

す　　　イ. 次
つぎ

、来
く

るときに、レシートを持
も

って来
く

る

 ウ. 救
きゅうきゅうしゃ

急車を呼
よ

ぶ エ . インフォメーションに行
い

く

① 11-10 ② 11-11 ③ 11-12 ④ 11-13

どうする？

( 3 )  ことばを確
かくにん

認して、もういちど聞
き

きましょう。  　　　　  ～ 　　　　　
ກວດຄືນຄໍາສັບແລ້ວຟັງອີກເທ່ືອໜ່ຶງ.

盗
ぬす

む  ລັກ ｜ 停
と

める  ຈອດ ｜ 移
い ど う

動する  ຍ້າຍ, ເຄ່ືອນຍ້າຍ ｜ 急
きゅう

に  ກະທັນຫັນ ｜ ソファ  ໂຊຟາ

さっき  ຫວ່າງກ້ີນ້ີ ｜ もしかしたら  ອາດຈະ...ກໍເປັນໄດ້ ｜ とる  ລັກ ｜ ポイントカード  ບັດສະສົມຄະແນນ

スタンプ（を押
お

す）  (ຈ້ໍາ) ກາ

🔖店
みせ

の人
ひと

が使
つか

う丁
ていねい

寧な表
ひょうげん

現  ສໍານວນແບບສຸພາບທ່ີພະນັກງານໃນຮ້ານໃຊ້

どうなさいましたか？（＝どうしましたか？）

お持
も

ちください（＝持
も

って来
き

てください）

11-10 11-13
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（ 1）	音
おんせい

声を聞
き

いて、　　　　　にことばを書
か

きましょう。 　　　　  ～ 　　　　　
ຟັງສຽງແລ້ວຕ່ືມຄໍາສັບໃສ່ບ່ອນວ່າງ.

自
じてんしゃ

転車を　　　　　　　　　　　　。

もしかしたら、（バッグを）　　　　　　　　　　かもしれません。

	だれの自
じてんしゃ

転車ですか。だれが自
じてんしゃ

転車を盗
ぬす

みましたか。 文
ぶん
法
ぽう
ノート➍

ລົດຖີບຂອງໃຜ? ໃຜລັກລົດຖີບ?

あっちの駐
ちゅうりんじょう

輪場に移
い ど う

動された　　　　　　　　　　　　。

もしかしたら、（バッグを）とられた　　　　　　　　　　　　。

	「かもしれません」は、どんな意
い み

味だと思
おも

いますか。 文
ぶん
法
ぽう
ノート➎

ຄິິດວ່າ かもしれません ມີຄວາມໝາຍວ່າແນວໃດ?

A：ポイントカードはお持
も

ちですか？

B：ポイントカード、忘
わす

れ　　　　　　　　　　　　。

	どんなときに、「てしまいました」を使
つか

っていましたか。 文
ぶん
法
ぽう
ノート➏

ໃຊ້ てしまいました ເວລາໃດ?

（ 2 ）形
かたち

に注
ちゅうもく

目して、①③④の会
か い わ

話をもういちど聞
き

きましょう。 　　　　  　　　　  　　　　
ຟັງບົດສົນທະນາໃນຂ້ໍ ① , ③ ແລະ ④ ອີກເທ່ືອໜ່ຶງໂດຍ ສັງ ເກດ ສໍານວນ ທ່ີ ໃຊ້.

11-14 11-16

11-10 11-12 11-13
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上手な買い物▶トピック
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もしかしたら、とられたかもしれません。

はい。

すみません。	急
きゅう

にお腹
なか

が痛
いた

くなって……。

すみません、	ポイントカード、忘
わす

れてしまいました。

すみません、救
きゅうきゅうしゃ

急車を呼
よ

んでください。 ありがとうございます。少
すこ

し休
やす

みます。

こちらのソファに座
すわ

ってください。だいじょうぶですか？

次
じ か い

回お持
も

ちください。

インフォメーションに行
い

ってみますか？

( 1 ) 	会
か い わ

話を聞
き

きましょう。 　　　　  　　　　  　　　　 
ຟັງບົດສົນທະນາ.

( 2 ) 	シャドーイングしましょう。 　　　　  　　　　  　　　　 
ຝຶກເວ້ົາຕາມສຽງທ່ີໄດ້ຍິນ.

( 3 ) 	上
うえ

の① - ③の設
せってい

定で、ロールプレイをしましょう。
ສົມມຸດບົດບາດຕາມຂ້ໍ ① - ③ ຂ້າງເທິງ.

11-17 11-18 11-19

11-17 11-18 11-19

3 	 トラブルがあったことを伝
つた

えましょう。
ບອກວ່າມີບັນຫາເກີດຂ້ຶນ.

さっき、ここにバッグを置
お

いたんですけど、ないんです。

え、	バッグがなくなったんですか？

① いっしょに行
い

った人
ひと

に、なくなったものを伝
つた

える

② 体
たいちょうふりょう

調不良を伝
つた

える

③ 店
みせ

の人
ひと

に、ポイントカードなどを忘
わす

れたことを伝
つた

える

警
けいさつ

察に連
れんらく

絡する

気
き ぶ ん

分が悪
わる

くなる

会
かいいんしょう

員証

財
さ い ふ

布 

名
な ま え

前と連
れんらくさき

絡先をお書
か

き
ください。

どうなさいますか？
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	 落
お

とし物
もの

をしたとき、特
とくちょう

徴や落
お

とした場
ばし ょ

所などを伝
つた

えることができる。
 ສາມາດບອກສະຖານທ່ີທ່ີເຮັດເຄ່ືອງເຮ່ຍ, ລັກສະນະພິເສດຂອງເຄ່ືອງທ່ີເຮັດເຮ່ຍ 
 ແລະອ່ືນໆເວລາເຮັດເຄ່ືອງເຮ່ຍໄດ້.

トイレに忘
わす

れたと思
おも

います3.

49

1 会
か い わ

話を聞
き

きましょう。
ຟັງບົດສົນທະນາ.

	徐
ジョ

さんは、ショッピングモールで、スマートフォンをなくしてしまいました。
	 徐

ジョ

さんがインフォメーションで、落
お

とし物
もの

について説
せつめい

明しています。
ໂຈະ ເຮັດສະມາດໂຟນເສຍຢູ່ສູນການຄ້າ.
ໂຈະ ກໍາລັງອະທິບາຍ ກ່ຽວ ກັບເຄ່ືອງທ່ີເຮັດເຮ່ຍຢູ່ ບ່ອນປະຊາສໍາພັນ.

( 1 ) 	はじめに、スクリプトを見
み

ないで会
か い わ

話を聞
き

きましょう。 　　　　  
ທໍາອິດ, ຟັງໂດຍບ່ໍເບ່ິງເນ້ືອໃນບົດສົນທະນາ.

	 1 . なくしたのは、どのスマホですか。a-d から選
えら

びましょう。
 ສະມາດໂຟນທ່ີເຮັດເສຍແມ່ນໜ່ວຍໃດ? ເລືອກຈາກ a-d.

a. b. c. d.

	 2 . インフォメーションにスマホは届
とど

いていましたか。
 ມີໃຜເອົາສະມາດໂຟນມາໄວ້ບ່ອນປະຊາສໍາພັນບໍ?

	 3 . 徐
ジョ

さんは、これからどうしますか。
 ຫັຼງຈາກນ້ີ ໂຈະ ຈະເຮັດແນວໃດ?

 ア. 警
けいさつ

察に連
れんらく

絡します。  ຕິດຕ່ໍຫາຕໍາຫຼວດ.

 イ. 連
れんらく

絡を待
ま

ちます。  ລໍຖ້າການຕິດຕ່ໍ.

 ウ.トイレに行
い

って探
さが

します。  ໄປຊອກຢູ່ຫ້ອງນ້ໍາ.

 エ . なくしたスマホに、自
じ ぶ ん

分で電
で ん わ

話します。  ໂທໄປຫາສະມາດໂຟນທ່ີເສຍດ້ວຍຕົນເອງ.

11-20
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　　　徐
ジョ
	：	あのう、すみません。スマホをなくしてしまったんですけど、届

とど
いてませんか？

スタッフ	：	スマートフォンですか。お調
しら
べしますので、特

とくちょう
徴を教

おし
えてください。

　　　徐
ジョ
	：	えっと……	スマホの色

いろ
は黒

くろ
で、犬

いぬ
の絵

え
の赤

あか
いカバーがついています。

スタッフ	：	そうですか。機
き し ゅ
種は？

　　　徐
ジョ
	：	i

ア イ フ ォ ン
Phone です。

スタッフ	：	いつ、どこでなくしたか、わかりますか？

　　　徐
ジョ
	：	お昼

ひる
にフードコートでご飯

はん
を食

た
べました。そのときは、ありました。

	 	 そのあと、トイレに行
い
ったり、買

か
い物

もの
したりして、さっき気

き
づきました。

	 	 たぶん、トイレに忘
わす
れたと思

おも
います。でも、トイレにはありませんでした。

スタッフ	：	ちょっとお調
しら
べいたします。

	 	 ……そのようなスマホは、届
とど
いてないですね……。

　　　徐
ジョ
	：	そうですか……。

スタッフ	：	ご自
じ ぶ ん
分で電

で ん わ
話してみましたか？

　　　徐
ジョ
	：	はい。でも、つながりませんでした。

スタッフ	：	そうですか。あとで見
み
つかるかもしれませんので、こちらの遺

いしつぶつ
失物届

とどけ
に

	 	 必
ひつよう
要事

じ こ う
項を書

か
いてください。見

み
つかったら、連

れんらく
絡します。

	 	 連
れんらくさき
絡先は、連

れんらく
絡がとれる電

で ん わ
話番

ばんごう
号を書

か
いてください。

　　　徐
ジョ
	：	わかりました。

( 2 ) 	スクリプトを見
み

ながら聞
き

きましょう。 　　　　  

 インフォメーションの人
ひと

は、何
なに

を聞
き

きましたか。□にチェック✓ をつけましょう。

 それに対
たい

して、徐
ジョ

さんはどう答
こた

えましたか。スクリプトに印
しるし

をつけましょう。
ຟັງໂດຍເບ່ິງເນ້ືອໃນບົດສົນທະນາ.
ພະນັກງານຢູ່ບ່ອນປະຊາສໍາພັນໄດ້ຖາມຫຍັງ? ໝາຍ ✓ ໃສ່ໃນ □.
ຕ່ໍກັບເລ່ືອງນ້ັນ ໂຈະ ໄດ້ຕອບ ແນວ ໃດ? ໝາຍສັນຍາລັກໃສ່ຄໍາຕອບຢູ່ເນ້ືອໃນບົດສົນທະນາ.

□　a. 特
とくちょう

徴 □ b. 値
ね だ ん

段 □ c. 機
き し ゅ

種

□　d. いつ買
か

ったか □ e. いつなくしたか □ f. どこでなくしたか

11-20

届
とど

く  ຮອດ, ເຖິງ ｜ スマートフォン（スマホ）  ສະມາດໂຟນ ｜ カバー  ເຄສໂທລະສັບ ｜ 気
き

づく  ຄິດອອກ

つながる  ໂທໄດ້ ｜ 見
み

つかる  ຊອກເຫັນ ｜ 遺
い し つ ぶ つ

失物届
とどけ

  ໃບແຈ້ງເຄ່ືອງ ເສຍ ｜ 連
れんらく

絡をとる  ຕິດຕ່ໍ



11第　  　　課 ポイントカードを忘れてしまいました

上手な買い物▶トピック

©The Japan Foundation初級2　L11 - 12

( 1 ) 	会
か い わ

話を聞
き

きましょう。 　　　　
ຟັງບົດສົນທະນາ.

( 2 ) 	シャドーイングしましょう。 　　　　 
ຝຶກເວ້ົາຕາມສຽງທ່ີໄດ້ຍິນ.

( 3 )  インフォメーションの人
ひと

とお客
きゃく

さんになって、ロールプレイをしましょう。

 インフォメーションの人
ひと

に、落
お

とし物
もの

の特
とくちょう

徴や、なくした時
じ か ん

間、場
ば し ょ

所を説
せつめい

明しましょう。
ສົມມຸດບົດບາດເປັນພະນັກງານຢູ່ບ່ອນປະຊາສໍາພັນ ແລະ ລູກຄ້າ.
ອະທິບາຍກ່ຽວກັບລັກສະນະພິເສດຂອງເຄ່ືອງທ່ີເຮັດເຮ່ຍ, ເວລາ ແລະ ສະຖານທ່ີທ່ີເຮັດເສຍໃຫ້ພະນັກງານຢູ່ບ່ອນ 
ປະຊາສໍາພັນ.

11-21

11-21

2 	 落
お

とし物
もの

の特
とくちょう

徴を伝
つた

えましょう。
ບອກລັກສະນະພິເສດຂອງເຄ່ືອງ ທ່ີເຮັດ ເຮ່ຍ.

あのう、すみません。

スマホをなくしてしまったんですけど、届
とど

いてませんか？

色
いろ

は黒
くろ

で、	犬
いぬ

の絵
え

の赤
あか

いカバーがついています。

機
き し ゅ

種は i
ア イ フ ォ ン

Phone です。

たぶんトイレに忘
わす

れたと思
おも

います。

はい。

お昼
ひる

ご飯
はん

を食
た

べたあと、気
き

づきました。

よくわかりません。

スマホですか。特
とくちょう

徴を教
おし

えてください。

いつ、どこでなくしたか、わかりますか?

そうですか。では、こちらの紙
かみ

に書
か

いてください。



11第　  　　課 ポイントカードを忘れてしまいました

上手な買い物▶トピック

©The Japan Foundation初級2　L11 - 13

	 ショッピングモールなどの店
てんないほうそう

内放送を聞
き

いて、だいたいの内
ないよう

容を理
りか い

解することができる。
 ສາມາດຟັງປະກາດໃນອາຄານເຊ່ັນ: ສູນການຄ້າ ແລະອ່ືນໆແລ້ວເຂ້ົາໃຈເນ້ືອໃນໂດຍລວມໄດ້.

お客
きゃくさま

様のお呼
よ

び出
だ

しを申
もう

し上
あ

げます4.

50

1 	 アナウンスを聞
き

きましょう。
ຟັງປະກາດ.

ショッピングモールで、アナウンスが流
なが

れています。
ກໍາລັງຟັງປະກາດຢູ່ສູນການຄ້າ.
( 1 ) 	何

なに

についてのアナウンスですか。a-d から選
えら

びましょう。
 ປະກາດ ກ່ຽວ ກັບ ຫຍັງ? ເລືອກຈາກ a-d.

a. 落
お

とし物
もの

　　　b. イベントの案
あんない

内　　　c. 人
ひと

の呼
よ

び出
だ

し　　　d. 営
えいぎょう

業時
じ か ん

間

① 11-22 ② 11-23 ③ 11-24 ④ 11-25

( 2 ) 	もういちど聞
き

きましょう。

 どんなことがわかりましたか。（　　　　）にことばを書
か

きましょう。　　　　  ～ 　　　　　
ຟັງອີກເທ່ືອໜ່ຶງ. 
ເຂ້ົາໃຈຫຍັງແດ່? ຂຽນ ຄໍາ ສັບ ໃສ່ໃນ （　　　　）.

① 3
さんじゅっぷん

0 分延
えんちょう

長して、夜
よる

（　　　　）時
じ

まで営
えいぎょう

業している。
 レストラン街

がい
は夜

よる
（　　　　）時

じ
まで営

えいぎょう
業している。

② （　　　　　）を買
か

った人
ひと

は（　　　　　）階
かい

の婦
ふ じ ん ふ く

人服売
う

り場
ば

に行
い

く。

③ 3 階
がい

男
だんせいよう

性用トイレに（　　　　　）を落
お

とした人
ひと

は、
 （　　　　）階

かい
（　　　　　　　　　　　）カウンターに行

い
く。

④ 北
ほっかいどう

海道フェアは、（　　　）階
かい

の広
ひ ろ ば

場で、今
き ょ う

日から（　　　　）月
がつ

（　　　　）日までやっている。

11-22 11-25
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( 3 )  ことばを確
かくにん

認して、もういちど聞
き

きましょう。　　　　  ～ 　　　　　
ກວດຄືນຄໍາສັບແລ້ວຟັງອີກເທ່ືອໜ່ຶງ.

① セール  ຫຸຼດລາຄາ

② 先
さき

ほど  ຫວ່າງກ້ີນ້ີ (ວິທີເວ້ົາແບບສຸພາບ) ｜ お買
か

い上
あ

げ  ຊ້ື (ຄໍາສຸພາບທ່ີພະນັກງານໃນຮ້ານໃຊ້ກັບລູກຄ້າ)

③ かぎ  ກະແຈ ｜ 心
こころあ

当たり  ນຶກອອກ

④ 海
うみ

の幸
さち

  ອາຫານທະເລ ｜ スイーツ  ຂອງຫວານ ｜ 秋
あき

の味
み か く

覚  ອາຫານໃນລະດູໃບໄມ້ຫ່ົຼນ

 1
いっしゅうかん

週間限
かぎ

り  ຈໍາກັດສະເພາະ 1 ອາທິດເທ່ົານ້ັນ  （～限
かぎ

り  ຈໍາກັດສະເພາະ...ເທ່ົານ້ັນ）

🔖店
てんないほうそう

内放送に使
つか

われる表
ひょうげん

現  ສໍານວນທ່ີໃຊ້ປະກາດໃນຮ້ານ

くり返
かえ

しご案
あんない

内いたします（＝くり返
かえ

し案
あんない

内します）

お呼
よ

び出
だ

しを申
もう

し上
あ

げます（＝呼
よ

び出
だ

します） 

お伝
つた

えしたいことがございます（＝伝
つた

えたいことがあります）

　［忘
わす

れ物
もの

や会
かいけいちが

計違いなどで客
きゃく

を呼
よ

び出
だ

すときに使
つか

われる表
ひょうげん

現
　 ສໍານວນທ່ີໃຊ້ເວລາເອ້ີນລູກຄ້າທ່ີລືມເຄ່ືອງ, ຄິດໄລ່ເງນິຜິດ ແລະອ່ືນໆ］

11-22 11-25
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2.　自じてんしゃ転車を盗
ぬす

まれました

① 11-10 Ａ ： あの、すみません！ 

Ｂ ： どうしましたか？

Ａ ： 自
じ て ん し ゃ

転車を盗
ぬす

まれました！ 

Ｂ ： どこに停
と

めましたか？

Ａ ： ここです。ここに自
じ て ん し ゃ

転車を停
と

めたんですけど、ないんです。 

Ｂ ： あー、お客
きゃく

さん、ここは停
と

めちゃだめなんですよ。あっちの駐
ちゅうりんじょう

輪場に

  移
い ど う

動されたかもしれません。行
い

って探
さが

してみてください。

Ａ ： わかりました。

② 11-11 Ａ ： お客
きゃくさま

様、どうなさいましたか？

Ｂ ： すみません。急
きゅう

にお腹
なか

が痛
いた

くなって……。

Ａ ： だいじょうぶですか？　こちらのソファに座
すわ

ってください。

Ｂ ： すみません……救
きゅうきゅうしゃ

急車を呼
よ

んでください。

Ａ ： はい。今
いま

、呼
よ

びますね。

③ 11-12 Ａ ： あれ？　あれ？　ない！　ない！

Ｂ ： どうした？

Ａ ： さっき、ここにバッグを置
お

いたんですけど、ないんです。

Ｂ ： え、バッグがなくなったの？　本
ほんとう

当？ 

Ａ ： もしかしたら、とられたかもしれません。

Ｂ ： インフォメーションに行
い

ってみる？

Ａ ： はい。

聴
ちょうかい
解スクリプト
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④ 11-13 Ａ ： お会
かいけい

計、4,290 円
えん

になります。ポイントカードはお持
も

ちですか？

Ｂ ： あ！　ポイントカード、忘
わす

れてしまいました……。

Ａ ： そうしましたら、レシートにスタンプを押
お

しますので、次
じ か い

回ポイントカードと

  いっしょにお持
も

ちください。

Ｂ ： わかりました。

4.　お客きゃくさま様のお呼よび出だしを申もうし上あげます

① 11-22 お客
きゃくさま

様に営
えいぎょうじかん

業時間の変
へんこう

更についてご案
あんない

内いたします。

ただいま、冬
ふゆ

のセール開
かいさい

催中
ちゅう

につき、営
えいぎょうじかん

業時間を 3
さんじゅっぷん

0 分延
えんちょう

長して、夜
よる

9
く じ

時まで

営
えいぎょう

業しております。ごゆっくりお買
か

い物
もの

をお楽
たの

しみください。なお、レストラン街
がい

は通
つうじょう

常どおり、夜
よる

11 時
じ

まで営
えいぎょう

業しております。

くり返
かえ

しご案
あんない

内いたします。ただいま、……（くり返
かえ

し）

② 11-23 お客
きゃくさま

様のお呼
よ

び出
だ

しを申
もう

し上
あ

げます。

先
さき

ほど、1
いっかい

階婦
ふ じ ん ふ く

人服売
う

り場
ば

でセーターをお買
か

い上
あ

げのお客
きゃくさま

様、お伝
つた

えしたいこと

がございます。恐
おそ

れ入
い

りますが、1
いっかい

階婦
ふ じ ん ふ く

人服売
う

り場
ば

までお越
こ

しください。

くり返
かえ

しご連
れんらく

絡いたします。先
さき

ほど、……（くり返
かえ

し）

③ 11-24 お客
きゃくさま

様に落
お

とし物
もの

のご連
れんらく

絡です。

先
さき

ほど、3 階
がい

男
だんせいよう

性用トイレに、かぎの落
お

とし物
もの

がございました。お心
こころあ

当たりの方
かた

は、

2 階
かい

インフォメーションカウンターまでお越
こ

しください。

くり返
かえ

しご連
れんらく

絡いたします。先
さき

ほど、……（くり返
かえ

し）
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④ 11-25 マルニショッピングセンターより現
げんざいかいさいちゅう

在開催中のイベントをお知
し

らせいたします。

ただいま、1
いっかい

階わくわく広
ひ ろ ば

場にて、秋
あき

の北
ほっかいどう

海道フェアを開
かいさい

催しております。

北
ほっかいどう

海道の海
うみ

の幸
さち

、スイーツ、札
さっぽろ

幌ラーメンなど、北
ほっかいどう

海道の秋
あき

の味
み か く

覚をお楽
たの

しみ

いただけます。本
ほんじつ

日から10 月
がつ

1
と お か

0 日までの 1
いっしゅうかん

週間限
かぎ

りです。この機
き か い

会にぜひ、

味
あじ

わってみてはいかがでしょうか。皆
みな

様
さま

のご来
らいじょう

場を心
こころ

からお待
ま

ちしております。

くり返
かえ

しお知
し

らせいたします。ただいま、……（くり返
かえ

し）
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1 	 読
よ

んで、意
い み

味を確
かくにん

認しましょう。
ອ່ານແລ້ວກວດເບ່ິງຄວາມໝາຍ.

2 	 　　　の漢
か ん じ

字に注
ちゅうい

意して読
よ

みましょう。
ອ່ານໂດຍສັງເກດເບ່ິງຕົວອັກສອນຄັນຈິທ່ີ　　　.

 ① レストランは、夜
よる

11 時
じ

まで営業しています。

 ② この店
みせ

は、女性にも男性にも人
に ん き

気があります。

 ③ レジまでご案内します。

 ④ 買
か

い物
もの

のとき、急にお腹
なか

が痛
いた

くなりました。

 ⑤ Ａ：このセーター、ほかの色ありますか？

 　 Ｂ：赤、青、黒、白があります。 

3 	 上
うえ

の　　　のことばを、キーボードやスマートフォンで入
にゅうりょく

力しましょう。
ພິມຄໍາສັບ　　　ທ່ີຢູ່ຂ້າງເທິງໂດຍໃຊ້ຄອມພິວເຕີ ຫືຼ ສະມາດໂຟນ.

色
いろ

色 色 女
じょ

性
せい

女性 女性

赤
あか

赤 赤 男
だん

性
せい

男性 男性

青
あお

青 青 急
きゅう

に 急に 急に

黒
くろ

黒 黒 営
えい

業
ぎょう

する 営業する 営業する

白
しろ

白 白 案
あん

内
ない

する 案内する 案内する

漢
かん

字
じ

の こ と ば
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➊ V-てみてもいいですか？

このセーター、着
き

てみてもいいですか？
ຂໍລອງນຸ່ງເສ້ືອແລນນ້ີໄດ້ບໍ?

- ເປັນ ວິ ທີ ເວ້ົາ  ຂໍ ອະນຸຍາດຄູ່ສົນທະນາເວລາຢາກລອງເຮັດສ່ິງໃດສ່ິງໜ່ຶງວ່າເຮັດໄດ້ ຫືຼ ບ່ໍ. ໃນປະໂຫຍກນ້ີຈະໃຊ້ເວລາຂໍລອງເຄ່ືອງຢູ່ຮ້ານ.
- ຢູ່ປ້ຶມ 『初

しょきゅう
級1』 ບົດທີ 12 ໄດ້ຮຽນຮູບ V- てみます（V- てみる）, ແຕ່ບົດນ້ີປ່ຽນສໍານວນຮູບ V- てみます（V- てみる） ເປັນ   

～てもいいですか？

- ກໍລະນີໄປຊ້ືເຄ່ືອງຈະໃຊ້ສໍານວນເຊ່ັນ: （このくつ）はいてみてもいいですか？ (ລອງໃສ່ (ເກີບນ້ີ) ໄດ້ບໍ?), （この帽
ぼ う し

子）かぶってみて
もいいですか？ (ລອງໃສ່ (ໝວກນ້ີ) ໄດ້ບໍ?) ແລະອ່ືນໆ.

• 	何かを試したいとき、そうしてもいいかどうか相手に許可を求める言い方です。ここでは、店で試着するときに使っています。

• 	『初級 1』第 12課で「V-てみます（V-てみる）」の形を勉強しましたが、それを「～てもいいですか？」に変えた表現です。

• 	買い物の場合、「（このくつ）はいてみてもいいですか？」「（この帽子）かぶってみてもいいですか？」などの表現を使います。

［	例
れい
	］	▶  Ａ ： すみません。このペン、使

つか

ってみてもいいですか？
 ຂໍໂທດ. ຂໍລອງໃຊ້ບິກນ້ີໄດ້ບໍ?

  Ｂ ： どうぞ。
 ໂດຍ, ໄດ້.

➋ ナA-　
　すぎます

イA-

この色
いろ

はちょっと派
は で

手すぎます。
ສີນ້ີແຈ້ງໂພດ.

- ～すぎます（すぎる） ເປັນວິທີເວ້ົາສະແດງຄວາມໝາຍວ່າຫຼາຍໂພດ ຫືຼ ເກີນໄປ.
- ຢູ່ປ້ືມ 『初

しょきゅう
級1』 ບົດທີ 16 ໄດ້ຮຽນຮູບທ່ີເຊ່ືອມກັບຄໍາກໍາມະເຊ່ັນ: 食

た
べすぎました (ກິນຫຼາຍໂພດ), ແຕ່ໃນປະໂຫຍກນ້ີໃຊ້ຮູບທ່ີເຊ່ືອມ 

ກັບຄໍາຄຸນນາມ.
- ກໍລະນີຄໍາຄຸນນາມ イ ຈະເຊ່ືອມໂດຍຕັດ い ທ່ີຢູ່ທ້າຍຄໍາອອກເຊ່ັນ: 大

おお
きい (ໃຫຍ່) → 大

おお
きすぎます (ໃຫຍ່ໂພດ). ກໍລະນີຄໍາຄຸນນາມ ナ 

ຈະເຊ່ືອມໂດຍຕັດ な ທ່ີຢູ່ທ້າຍຄໍາອອກເຊ່ັນ: 派
は で

手な (ສີແຈ້ງ) → 派
は で

手すぎます (ສີແຈ້ງໂພດ).

• 	「～すぎます（すぎる）」は程度を越していることを表す言い方です。

• 	『初級1』第16課では、「食べすぎました」のように動詞に接続する形を勉強しましたが、ここでは、形容詞に接続する形を扱います。

• 	イ形容詞の場合は、「大きい」→「大きすぎます」のように、語尾の「い」を取った形に接続します。

	 ナ形容詞の場合は、「派手な」→「派手すぎます」のように、語尾の「な」を取った形に接続します。

［	例
れい
	］	▶  Ａ ： このジャケット、いいですね。

 ເສ້ືອແຈັກເກັດນ້ີງາມເນາະ.
  Ｂ ： でも、高

たか

すぎますよ。
 ແຕ່ແພງໂພດໄດ໋.
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➌ ナA-な　
　の

イA- い　

もうちょっと大
おお

きいの、ありますか？
ມີຜືນທ່ີໃຫຍ່ກວ່ານ້ີອີກບໍ?

- の ໃນ 大
おお

きいの ໃຊ້ແທນຄໍານາມທ່ີກ່າວມາກ່ອນໜ້ານ້ີ. ໃນປະໂຫຍກນ້ີແມ່ນຖືເສ້ືອແລນຢູ່ໃນມືແລ້ວຖາມວ່າ: もうちょっと大
おお

きいの、
ありますか ? (ມີຜືນທ່ີໃຫຍ່ກວ່ານ້ີອີກບໍ?). ດ່ັງນ້ັນ の ຈ່ຶງໝາຍເຖິງ セーター (ເສ້ືອແລນ).

- ກໍລະນີເຊ່ືອມຄໍາຄຸນນາມ イ ຈະກາຍເປັນ ～いの ແລະ ກໍລະນີເຊ່ືອມຄໍາຄຸນນາມ ナ ຈະກາຍເປັນ ～なの ເຊ່ັນ: きれいなの (ໂຕທ່ີງາມ).

• 	「大きいの」の「の」は、前に出てきた名詞の代わりに使われます。ここでは、手にセーターを持って「もうちょっと大きいの、あ
りますか？」と質問しているので、「の」は「セーター」のことを指しています。

• 	イ形容詞に接続する場合は「～いの」、ナ形容詞に接続する場合は、「きれいなの」のように「～なの」の形になります。

［	例
れい
	］	▶  Ａ ： どのセーターが好

す

きですか？
 ມັກເສ້ືອແລນຜືນໃດ?

  Ｂ ： 私
わたし

は、赤
あか

いのがいいです。
 ຂ້ອຍມັກຜືນສີແດງ.

➍ NをV-（ら）れます　＜ຖືກກະທໍາ③  受
うけ み

身③＞

（私
わたし

は）自
じてんしゃ

転車を盗
ぬす

まれました。
(ຂ້ອຍ) ຖືກລັກລົດຖີບ.

- ເປັນວິທີເວ້ົາສະແດງເຖິງສ່ິງຂອງຂອງຕົນເອງໄດ້ຮັບຄວາມເສຍຫາຍ.
- ໃນບົດທີ 10 ໄດ້ຮຽນການນໍາໃຊ້ສໍານວນຖືກກະທໍາເວລາໄດ້ຮັບຜົນກະທົບອັນໃດອັນໜ່ຶງຈາກຜູ້ໃດຜູ້ໜ່ຶງເຊ່ັນ: ຖືກຮ້າຍ ຫືຼ ຖືກຕັກເຕືອນ 

ແລະອ່ືນໆ. ໃນປະໂຫຍກຂ້າງເທິງສ່ິງທ່ີຖືກລັກແມ່ນສ່ິງຂອງ ແຕ່ຜູ້ເວ້ົາແມ່ນຜູ້ທ່ີໄດ້ຮັບຄວາມເສຍຫາຍ. ດ່ັງນ້ັນ, ຈ່ຶງເອົາຜູ້ເວ້ົາເປັນຄໍາຕົວຕ້ັງ 
ຂອງປະໂຫຍກ ແລະ ເວ້ົາໂດຍໃຊ້ສໍານວນຖືກກະທໍາ.

① （だれかが）私
わたし

の財
さ い ふ

布を盗
ぬす

みました。  (ປະໂຫຍກຕ້ົນສະບັບ)
 (ຜູ້ໃດຜູ້ໜ່ຶງ) ລັກກະເປົາເງນິຂອງຂ້ອຍ.
② 私

わたし
は、財

さ い ふ
布を （だれかに）盗

ぬす
まれました。  (ປະໂຫຍກຖືກກະທໍາ)

 ຂ້ອຍຖືກ (ຜູ້ໃດຜູ້ໜ່ຶງ) ລັກກະເປົາເງນິ.
 ຄໍາຕົວຕ້ັງຂອງປະໂຫຍກ ② ແມ່ນ 私

わたし
 (ຂ້ອຍ). ໃນຮູບປະໂຫຍກ 【ຄົນ】 が 【ສ່ິງຂອງ】 を V-（ら）れた (ຖືກກະທໍາ) ລະວັງບ່ໍເອົາ 【ສ່ິງຂອງ】 

ມາເປັນຄໍາຕົວຕ້ັງຂອງປະໂຫຍກ. 盗
ぬす

まれる (ຖືກລັກ) ແມ່ນຄໍາກໍາມະຮູບຖືກກະທໍາຂອງ 盗
ぬす

む (ລັກ). 
- ນອກຈາກນ້ີ, ຍັງມີວິທີເວ້ົາສໍານວນຖືກກະທໍາອ່ືນໆເຊ່ັນ: とられる（とる） (ຖືກລັກ (ລັກ)), 壊

こわ
される（壊

こわ
す） (ຖືກເຮັດເພ, ແຕກ, ຫັກ 

(ເຮັດເພ, ແຕກ, ຫັກ)) ແລະອ່ືນໆ.
- ບ່ໍພຽງແຕ່ສ່ິງຂອງຂອງຕົນເອງເທ່ົານ້ັນ, ກໍລະນີຮ່າງກາຍຂອງຕົນເອງໄດ້ຮັບຜົນກະທົບກໍສາມາດເວ້ົາໄດ້ຄືກັນເຊ່ັນ: 足

あし
を踏

ふ
まれる (ຖືກຢຽບ 

ຕີນ), 腕
うで

を引
ひ

っ張
ぱ

られる (ຖືກດຶງແຂນ) ແລະອ່ືນໆ.

• 	自分の持ち物が、被害にあったことを表す言い方です。

• 	第 10 課では、しかられたり、注意されたりなど、人から何かをされたときなど影響を受けたときに受身を使うことを勉強しました。
上の文では、盗まれたのは「もの」ですが、被害にあったのは話し手なので、話し手を主語にして、受身を使って言います。
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①	（だれかが）私の財布を盗みました。（元の文）

②	私は、財布を（だれかに）盗まれました。（受身の文）

	 ②の文の主語は「私」です。「【人】が【持ち物】を		V-（ら）れた（受身）」の形で、【持ち物】が主語にならないことに注意して
ください。「盗まれる」は動詞「盗む」の受身の形です。

• 	ほかにも、「とられる（とる）」「壊される（壊す）」などの受身の言い方があります。

• 	自分の持ち物だけではなく、「足を踏まれる」「腕を引っ張られる」など、自分の身体が影響を受けた場合も、同様の言い方を
することができます。

［	例
れい
	］	▶  Ａ ： 何

なに

かあったんですか？
 ມີຫຍັງເກີດຂ້ຶນບໍ?

  Ｂ ： バスの中
なか

で、携
けいたい

帯をとられました。
 ຖືກລັກໂທລະສັບມືຖືຢູ່ໃນລົດເມ.

	 ▶  Ａ ： くつ、汚
よご

れていますよ。
 ເກີບເປ້ືອນໄດ໋.

  Ｂ ： 電
でんしゃ

車の中
なか

で、足
あし

を踏
ふ

まれたんです。
 ຖືກຢຽບຕີນຢູ່ໃນລົດໄຟ.

➎ S（ຮູບທໍາມະດາ  普
ふつうけい

通形）かもしれません

もしかしたら、バッグをとられたかもしれません。
ອາດຈະຖືກລັກກະເປົາກໍເປັນໄດ້.

- ເປັນວິທີເວ້ົາສະແດງການຄາດເດົາ. ໃຊ້ໃນເວລາທ່ີມີຄວາມເປັນໄປໄດ້ວ່າຈະເປັນແບບນ້ັນແຕ່ບ່ໍສູງຫຼາຍ. ໃນປະໂຫຍກນ້ີໃຊ້ສະແດງຄວາມ 
ໝາຍທ່ີຜູ້ເວ້ົາບ່ໍແນ່ໃຈໃນສ່ິງທ່ີຕົນເອງຄິດ.

- ເຊ່ືອມກັບຮູບທໍາມະດາ. ແຕ່ກໍລະນີຂອງຄໍານາມ ແລະ ຄໍາຄຸນນາມ ナ ຈະບ່ໍຕ່ືມ だ ໃສ່ທາງໜ້າຂອງ かもしれない ເຊ່ັນ: 休
やす

みかもしれ
ない (ອາດຈະພັກ), 暇

ひま
かもしれない (ອາດຈະວ່າງ).

- ພາສາເວ້ົາແບບບ່ໍເປັນທາງການສາມາດເວ້ົາໂດຍຕັດທາງຫັຼງອອກເວ້ົາພຽງແຕ່ ～かも ກໍໄດ້ເຊ່ັນ: 忘
わす

れたかも (ອາດຈະລືມ), 落
お

としたかも 
(ອາດຈະເຮັດເຮ່ຍ, ອາດຈະເຮັດຕົກ).

• 	推量を表す言い方です。可能性があるけれどもそれほど高くないときに使います。ここでは、話し手が、自分の考えに確信が
持てないということを表しています。

• 	普通形に接続します。ただし、名詞とナ形容詞の場合は「休みかもしれない」「暇かもしれない」のように、「かもしれない」の
前に「だ」がつきません。

• 	カジュアルな話し言葉では、後半を省略して、「忘れたかも」「落としたかも」のように、「～かも」だけで言うこともできます。

［	例
れい
	］	▶  Ａ ： あ、スマホがないです。さっきの店

みせ

に忘
わす

れたかもしれません。
 ໂອ! ໂທລະສັບບ່ໍເຫັນ. ອາດຈະລືມຢູ່ຮ້ານຫວ່າງກ້ີນ້ີ.

  Ｂ ： じゃあ、行
い

ってみましょう。
 ຄັນຊ້ັນ, ລອງໄປເບ່ິງເທາະ.

	 ▶  Ａ ： 店
みせ

に電
で ん わ

話したけど、だれも出
で

ないよ。
 ໂທຫາຮ້ານແລ້ວ, ແຕ່ບ່ໍມີໃຜຮັບໄດ໋.

  Ｂ ： 今
き ょ う

日は、休
やす

みかもね。
 ມ້ືນ້ີອາດຈະພັກເນາະ.
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➏ V-てしまいました

ポイントカード、忘
わす

れてしまいました。
ລືມບັດສະສົມຄະແນນ.

-  ເປັນ ວິ ທີ  ເວ້ົາ ເວລາຄິດເສຍດາຍກັບສ່ິງທ່ີເກີດຂ້ຶນ ຫືຼ  ເສຍ ໃຈ ກັບສ່ິງທ່ີຕົນເອງໄດ້ເຮັດ. ໃນປະໂຫຍກນ້ີສະແດງຄວາມຮູ້ສຶກເຈັບໃຈທ່ີລືມເຄ່ືອງ.
- ເຊ່ືອມກັບຄໍາກໍາມະຮູບ-テ.
- ໃນສະຖານະການກໍາລັງຊ້ືເຄ່ືອງຍັງມັກໃຊ້ສໍານວນອ່ືນໆເຊ່ັນ: なくしてしまいました（なくす） (ເຮັດເສຍຊ້ໍາ (ເຮັດເສຍ)), 落

お
としてしまい

ました（落
お

とす） (ເຮັດຕົກຊ້ໍາ (ເຮັດຕົກ)), 壊
こわ

れてしまいました（壊
こわ

れる） (ເພຊ້ໍາ, ແຕກຊ້ໍາ, ຫັກຊ້ໍາ (ເພ, ແຕກ, ຫັກ)) ແລະອ່ືນໆ.
- ໃນພາສາເວ້ົາ ～てしまいました ສາມາດປ່ຽນເປັນ ～ちゃった ເຊ່ັນ: 忘

わす
れちゃった (ລືມຊ້ໍາ). 

• 	自分がしたことを後悔したり、起こったことを残念に思ったりするときの言い方です。ここでは、忘れ物をして悔やんでいる気持
ちを表しています。

• 	動詞のテ形に接続します。

• 	買い物場面では、ほかに、「なくしてしまいました（なくす）」「落としてしまいました（落とす）」「壊れてしまいました（壊れる）」
などの表現がよく使われます。

• 	話し言葉では、「忘れちゃった」のように、「～てしまいました」が「～ちゃった」となることがあります。

［	例
れい
	］	▶  ２か月

げつまえ

前に買
か

った掃
そ う じ き

除機が、もう壊
こわ

れてしまいました。
ເຄ່ືອງດູດຝຸ່ນທ່ີຊ້ື 2 ເດືອນກ່ອນເພຊ້ໍາ.

	 ▶  Ａ ： そのスマホ、どうしたんですか？
 ສະມາດໂຟນໜ່ວຍນ້ັນເປັນຫຍັງ?

  Ｂ ： さっき落
お

としちゃったんです。
 ເຮັດຕົກຫວ່າງກ້ີນ້ີ.
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● 洋
ようふく

服のサイズ　ຂະໜາດຂອງເຄື່ອງນຸ່ງ

シャツ／上
う わ ぎ

着　ເສື້ອເຊີດ / ເສື້ອແຈັກເກັດ
 ໂດຍທ່ົວໄປແລ້ວເຄ່ືອງນຸ່ງເຊ່ັນ: ເສ້ືອເຊີດ, ເສ້ືອແຈັກເກັດ ແລະອ່ືນໆຈະສະ 
ແດງຂະໜາດດ້ວຍສັນຍາລັກ S, M ແລະ L. ຮຽງລໍາດັບຈາກຂະໜາດນ້ອຍຫາ 
ໃຫຍ່ເຊ່ັນ: XS → S → M → L → LL (XL / 2L) → 3L (XXL). ນອກຈາກນ້ັນ, 
ສໍາລັບຊຸດກິລາບາງຄ້ັງໃຊ້ຂະໜາດ O ເຊ່ິງໝາຍເຖິງ Over Large ເທ່ົາກັບ LL.
 ສໍາລັບເຄ່ືອງນຸ່ງຜູ້ຍິງນອກຈາກ S, M ແລະ L ແລ້ວຍັງສະແດງຂະໜາດດ້ວຍຕົວເລກເຊ່ັນ: ເບີ 9, ເບີ 11 ແລະອ່ືນໆ. ໂດຍ
ທ່ົວໄປຖ້າຈ່ືເບີ 7 ແມ່ນຂະໜາດ S, ເບີ 9 ແມ່ນຂະໜາດ M, ເບີ 11 ແມ່ນຂະໜາດ L ແລະ ເບີ 13 ແມ່ນຂະໜາດ LL ໄວ້ກໍ
ຈະດີ.
 ການສະແເດງຂະໜາດ S, M ແລະ L ນອກຈາກປະເທດຍ່ີປຸ່ນແລ້ວປະເທດອ່ືນກໍໃຊ້ເຊ່ັນດຽວກັນ, ເຖິງແມ່ນວ່າສັນຍາລັກ
ຂະໜາດຈະອັນດຽວກັນແຕ່ຂະໜາດຕົວຈິງຈະແຕກຕ່າງກັນຂ້ຶນກັບແຕ່ລະປະເທດ. ຕົວຢ່າງ: ຂະໜາດ L ຂອງສິນຄ້າອາເມລິກາ
ແມ່ນເທ່ົາກັບຂະຫນາດ LL ຂອງຍ່ີປຸ່ນ, ກົງກັນຂ້າມຂະໜາດ L ຂອງສິນຄ້າຈີນເກືອບເທ່ົາຂະໜາດ S ຫາ M ຂອງຍ່ີປຸ່ນ.
 ວິທີການສະແດງຂະໜາດ ແລະ ມາດຕະຖານແມ່ນແຕກຕ່າງກັນຂ້ຶນກັບແຕ່ລະປະເທດ ແລະ ຜູ້ຜະລິດ. ຮ້ານສ່ວນໃຫຍ່ຈະ
ວາງຕາຕະລາງການປຽບທຽບຂະໜາດໄວ້. ເວລາຊ້ືເຄ່ືອງນຸ່ງແນະນໍາໃຫ້ປຶກສາກັບພະນັກງານຂອງຮ້ານ ແລະ ລອງນຸ່ງເບ່ິງ.
　シャツや上着などの服は、S、M、Lを使ってサイズを表示するのが一般的です。小さいほうから、XS→S→M→L→ LL（XL／
2L）→3L（XXL）となります。また、スポーツウェアの場合、「Ｏ」というサイズを使うこともあります（「O」＝「Over	Large」＝
LL）。
　女性服の場合は、S、M、L 以外にも9 号、11号などの号数で表示されることもあります。一般的に、7号が Sサイズ、9 号がM
サイズ、11号が Lサイズ、13号が LLサイズと覚えておくといいでしょう。
　S、M、Lの表示は日本以外でも使われていますが、同じサイズでも、国によって大きさが異なります。例えばアメリカ製品のLサイズは、
日本のサイズで言うとLLぐらいに相当しますし、逆に中国製品のLサイズは、日本のS～Mぐらいに相当します。
　サイズの表示方法や基準は、国によって違いますし、メーカーによっても異なります。たいていの店には「サイズ対照表」が置かれ
ています。洋服を買うときは、お店の人に相談しながら試着してみることをおすすめします。

ズボン／スカート／ボトムス　ໂສ້ງ / ກະໂປ່ງ / ເຄື່ອງນຸ່ງທີ່ນຸ່ງທາງລຸ່ມຂອງຮ່າງກາຍ
 ໂດຍທ່ົວໄປແລ້ວຂະໜາດຂອງໂສ້ງນອກຈາກໃຊ້ S, M ແລະ L ແລ້ວຍັງໃຊ້ຂະໜາດຂອງແອວເປັນ cm. ກໍລະນີບ່ໍຮູ້ຂະໜາດ 
ຂອງແອວຕົນເອງສາມາດວັດແທກຢູ່ຮ້ານໄດ້. ຖ້າເປັນສິນຄ້າທ່ີຜະລິດຢູ່ຕ່າງປະເທດເຊ່ັນ: ຜະລິດຢູ່ອາເມລິກາບາງຄ້ັງຈະຂຽນ inch 
ແທນ cm.
 ຖ້າຊ້ືໂສ້ງພໍດີກັບແອວແຕ່ຄວາມຍາວບ່ໍພໍດີສາມາດໃຫ້ຮ້ານຕັດຄວາມຍາວຂອງຂາໂສ້ງໄດ້. ການແປງຂະໜາດຂອງເຄ່ືອງນຸ່ງເອ້ີນ 
ວ່າ: お直

なお
し (ການແປງ). ເວລາແປງເຄ່ືອງຢູ່ຮ້ານທ່ີຊ້ືສ່ວນຫຼາຍແມ່ນສາມາດແປງໄດ້ໂດຍບ່ໍເສຍຄ່າ ແລະ ຈໍານວນມ້ືແມ່ນແຕກຕ່າງ 

ກັນຂ້ຶນກັບແຕ່ລະຮ້ານ, ບາງຮ້ານແປງໃນມ້ືນ້ັນທັນທີ, ບາງຮ້ານກໍໃຊ້ເວລາຫຼາຍມ້ື. ນອກຈາກນ້ັນ, ກໍລະນີຢາກແປງໂສ້ງ ຫືຼ ເຄ່ືອງ 
ມືສອງແມ່ນສາມາດເອົາໄປ お直

なお
しショップ (ຮ້ານແປງເຄ່ືອງ) ໃນເມືອງໄດ້ແຕ່ຈະມີຄ່າໃຊ້ຈ່າຍ.

　ズボンのサイズは、S、M、Lを用いたサイズのほかに、ウエストのサイズをcmを使って表すことが一般的です。自分のウエストが
わからない場合は、店で測ってもらえます。アメリカ製など海外の製品だと、cmの代わりにinchの数字が書かれていることがあります。
　ズボンをウエストに合わせて買ったら丈の長さが合わないときは、裾の長さを直してもらいます。服のサイズを直すことを「お直し」
といいます。買った店で直すときは無料で直してもらえることが多く、お直しにかかる日数は、その日にすぐできる場合もあれば、数
日かかる場合もあり、店によって異なります。また、中古で買った服やズボンを直したい場合などは、町の「お直しショップ」に持ち込
んで、有料で直すことができます。

くつ　ເກີບ
 ຂະໜາດຂອງເກີບແມ່ນໃຊ້ວັດແທກຄວາມຍາວເປັນ cm ຈາກປາຍຕີນຫາສ້ົນຕີນ. ຄວາມກວ້າງຂອງຕີນແມ່ນສະແດງເປັນ 
EE, EEE, EEEE ແລະອ່ືນໆ (E ຫຼາຍເທ່ົາໃດຄວາມກວ້າງກໍຈະຫຼາຍເທ່ົານ້ັນ).
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　くつのサイズは、つま先からかかとまでの長さをcmを使って表します。また、足の横幅を、EE、EEE、EEEE などで表すことが
あります（Eが多いほど幅が広いです）。

● 緊
きんきゅうじ

急時の電
でん わ

話番
ばんごう

号　ເບີໂທລະສັບໃນເວລາສຸກເສີນ

 ເບີໂທລະສັບທ່ີຕ້ອງຈ່ືຢູ່ຍ່ີປຸ່ນແມ່ນ 110 ແລະ 119. ເບີ 110 ແມ່ນເບີໂທລະສັບຂອງຕໍາຫຼວດ. 
ໂທຫາເບີນ້ີເວລາທ່ີຕ້ອງການຕິດຕ່ໍຫາຕໍາຫຼວດໃນກໍລະນີສຸກເສີນເຊ່ັນ: ເວລາຖືກລັກເຄ່ືອງ, ເວລາເກີດ 
ອຸບັດຕິເຫດ (ອຸບັດຕິເຫດທ່ີເກີດຈາກຕົນເອງ) ແລະອ່ືນໆ. ເວລາໂທຫາເບີ 110 ທໍາອິດຈະຖືກຖາມ 
ວ່າ: 事

じ け ん
件ですか？事

じ こ
故ですか？ (ມີເຫດຮ້າຍບໍ? ອຸບັດຕິເຫດບໍ?). ເບີ 119 ແມ່ນ ເບີ ໂທລະ ສັບຂອງ   

ສະຖານີດັບ ເພີງ ,  ໃຊ້ ທັງ  ກໍ ລະ ນີ ທ່ີ ເກີດ ໄຟ ໄໝ້  ແລະ  ເວ ລາ ທ່ີ ໂທເອ້ີນລົດສຸກເສີນ.  ເວລາໂທຫາເບີ 119 
ທໍາອິດຈະຖືກຖາມວ່າ: 火

か じ
事ですか？救

きゅうきゅう
急ですか？ (ມີເຫດໄຟໄໝ້ບໍ? ມີເຫດສຸກເສີນບໍ?). ທັງເບີ 

110 ແລະ 119 ຫັຼງຈາກທ່ີຖືກຖາມກ່ຽວກັບສະຖານທ່ີປັດຈຸບັນ, ເກີດຂ້ຶນເມ່ືອໃດ, ປັດຈຸບັນສະຖາ 
ນະການເປັນແນວໃດ ແລະອ່ືນໆແລ້ວໃຫ້ບອກຊ່ື ແລະ ຂ້ໍມູນການຕິດຕ່ໍຂອງຕົນເອງ. ດ່ັງນ້ັນ, ຕ້ອງ 
ຕອບຢ່າງມີສະຕິ.
 ຖ້າທ່ານຮູ້ສຶກບ່ໍສະບາຍແຮງ, ແຕ່ບ່ໍແມ່ນເຫດສຸກເສີນ ແລະ ຕັດສິນໃຈຍາກວ່າຄວນໂທຫາລົດ 
ສຸກເສີນດີ ຫືຼ ບ່ໍ, ບາງພ້ືນທ່ີໃນທ້ອງຖ່ິນສາມາດໂທຫາເບີ #7119 ສາຍຈະຕ່ໍຫາ 救

きゅうきゅうあんしん
急安心センター 

(ສູນຄວາມປອດໄພສຸກເສີນ) ສາມາດສົນທະນາສະຖານະການໃນປັດຈຸບັນ ແລະ ປຶກສາທາງໂທລະ 
ສັບວ່າຄວນເອ້ີນລົດສຸກເສີນ ຫືຼ ຄວນໄປໂຮງໝໍດ້ວຍຕົນເອງ.
 ຢູ່ປະເທດຍ່ີປຸ່ນການນໍາໃຊ້ລົດສຸກເສີນແມ່ນບ່ໍໄດ້ເສຍຄ່າໃຊ້ຈ່າຍ.
　日本で必ず覚えておかなければならない電話番号は、「110」と「119」です。「110」番は、警察の
電話番号です。泥棒などの被害に遭ったとき、事故に遭ったとき（自分で事故を起こしたとき）など、緊
急に警察に連絡することが必要なとき、この番号にかけます。110 番に電話すると、はじめに「事件で
すか？事故ですか？」と聞かれます。「119」番は、消防署の電話番号で、火事のときと救急車を呼ぶときの両方に使われる番号です。119
番に電話すると、はじめに「火事ですか？救急ですか？」と聞かれます。110も119も、現在の場所、いつ起こったか、今どのような状況か
などを聞かれたあと、自分の名前と連絡先を言います。落ち着いて答えましょう。
　体調が非常に悪いけれど、あまり緊急ではなく、救急車を呼んだほうがいいか判断が難しい場合、一部の地域では「#7119」という番号
にかけると、「救急安心センター」に繋がります。現在の状況などを話し、救急車を呼んだほうがいいか、自分で病院に行ったほうがいいか
などを、電話で相談できます。
　なお、日本では救急車の利用は無料です。

● ポイントカード　ບັດສະສົມຄະແນນ

 ບັດສະສົມຄະແນນແມ່ນການບໍລິການທ່ີສາມາດໃຊ້ໃນເວລາຊ້ືເຄ່ືອງຢູ່ຮ້ານແລ້ວຈະໄດ້ຮັບ 
ຄະແນນໂດຍອີງໃສ່ລາຄາທ່ີຊ້ື, ຫັຼງຈາກນ້ັນສາມາດເອົາຄະແນນໄປແລກປ່ຽນເປັນສິນຄ້າ ຫືຼ ໃຊ້ 
ເປັນເງນິໃນເວລາຊ້ືເຄ່ືອງ. ມີບັດທ່ີສາມາດໃຊ້ຮ່ວມກັນໄດ້ຫຼາຍຮ້ານເຊ່ັນ: T ポイントカード ແລະ  
Ponta カード. ນອກຈາກນ້ັນ, ຍັງມີບັດທ່ີຮ້ານເຮັດອອກເອງເຊ່ັນ: ຮ້ານຕົວແທນຈໍາໜ່າຍເຄ່ືອງ 
ໃຊ້ໄຟຟ້າ, ຮ້ານຂາຍປ້ຶມ ແລະອ່ືນໆທ່ີສາມາດໃຊ້ໄດ້ພຽງແຕ່ຢູ່ໃນຮ້ານເຫ່ົຼານ້ັນ. ບັດສະສົມຄະ 
ແນນມີແບບຕິດແມ່ເຫັຼກ ແລະ ແບບເປັນເຈ້ຍທ່ີຈ້ໍາກາປະທັບໃສ່.
 ບັດສ່ວນຫຼາຍເວລາຊ້ືເຄ່ືອງ 100 ເຢນຈະໄດ້ຮັບ 1 ຄະແນນ (1 ຄະແນນເທ່ົາກັບ 1 ເຢນ), ແຕ່ຍັງມີການຂາຍໂດຍເພ່ີມຄະແນນ 
ເປັນ 2 ເທ່ົາໃນໄລຍະເວລາໃດໜ່ຶງ ຫືຼ ໃນບາງສິນຄ້າທ່ີກໍານົດກໍມີ.
　ポイントカードは、店で買い物をしたら、買った値段に応じてポイントがつき、あとからそのポイントを商品に交換したり、買い物のとき
にお金と同様に使ったりすることができるサービスです。「Tポイントカード」や「Ponta カード」のように、複数の店で共通して使えるポイ
ントカードもあれば、家電量販店や本屋など、ある店が独自に発行し、その店でのみ使えるポイントカードもあります。ポイントカードは磁
気的に処理されるものもあれば、紙のカードにスタンプを押す場合もあります。
　多くのカードでは、100 円の買い物に対して1ポイント（1円分）がつくぐらいの還元率ですが、ある期間だけ、また特定の商品だけ、ポ
イントが 2倍になったりするセールが行われるときもあります。



11第　  　　課 ポイントカードを忘れてしまいました

上手な買い物▶トピック

©The Japan Foundation初級2　L11 - 25

● ショッピングセンターのインフォメーション　ບ່ອນປະຊາສໍາພັນຂອງສູນການຄ້າ

 ສູນການຄ້າຂະໜາດໃຫຍ່ສ່ວນຫຼາຍຈະມີບ່ອນປະຊາສໍາພັນໄວ້ໃຫ້ບໍລິການ. ພະນັກງານຢູ່ບ່ອນປະຊາສໍາພັນຈະປະຊາສໍາພັນ, ໃຫ້ຂ້ໍ 
ມູນກ່ຽວກັບແຕ່ລະຊ້ັນ ແລະ ສ່ິງອໍານວຍຄວາມສະດວກພາຍໃນອາຄານ ແລະອ່ືນໆແກ່ລູກຄ້າ. ນອກຈາກນ້ັນ, ຍັງປະສານງານກັບຫ້ອງ 
ການຮັກສາຄວາມປອດໄພເພ່ືອຊ່ວຍເຫືຼອເດັກນ້ອຍທ່ີຫົຼງທາງ ແລະ ແຈ້ງເຄ່ືອງທ່ີເຮັດເຮ່ຍເຊ່ິງເປັນການບໍລິການດ້ວຍໃຈຂອງສູນການຄ້າ.
　大型ショッピングセンターには、たいていインフォメーションデスクが設置されています。インフォメーションにいるスタッフは、各フロアや
館内施設などについての客からのあらゆる問い合わせに対応します。また、警備室と連携して迷子や落とし物の対応もするなど、ショッピン
グセンターのおもてなしサービスを担っています。

● セール　ການຫຼຸດລາຄາ

 ຢູຮ້່ານຂາຍເຄ່ືອງນຸ່ງ, ຮ້ານຕົວແທນຈໍາໜ່າຍເຄ່ືອງໃຊ້ໄຟຟາ້, ຮ້ານຂາຍເຄ່ືອງເຮືອນ ແລະອ່ືນໆທ່ີມີການຫຸຼດລາຄາສິນຄ້າຈຳນວນ 
ຫຼາຍ ແລະ ຂາຍໃນລາຄາຕ່ໍາກວ່າລາຄາປົກກະຕິເອ້ີນວ່າ: セール ຫືຼ バーゲン. ຢູ່ປະເທດຍ່ີປຸ່ນມັກຈະຈັດການຫຸຼດລາຄາໃນເດືອນມັງກອນ 
ແລະ ເດືອນກໍລະກົດຫັຼງຈາກທ່ີໂບນັດອອກ. ນອກຈາກນ້ັນ, ຍັງມີການຈັດ 開

かいてん
店セール (ຫຸຼດລາຄາທ່ີເປີດຮ້ານໃໝ່), ກົງກັນຂ້າມກໍມີການ 

ຈັດ 閉
へいてん

店・改
かいそう

装セール (ຫຸຼດລາຄາກ່ອນປິດກິດຈະການ / ປັບປຸງຮ້ານ) ເພ່ືອຂາຍສິນຄ້າທ່ີຄ້າງສາງອອກກ່ອນຈະປິດກິດຈະການ ຫືຼ ເພ່ືອ 
ປບັປງຸຮ້ານໃໝ່ໂດຍບ່ໍກ່ຽວກັບລະດູການ. ຂ້ໍມູນກ່ຽວກັບການຫຸຼດລາຄາສາມາດຊອກຫາໄດ້ຢູໃ່ນເວັບໄຊຂອງຮ້ານ, ວາລະສານຊຸມຊົນ 
ຂອງທ້ອງຖ່ິນ ແລະອ່ືຶນໆ.
　衣料品店、家電量販店、家具店などで、普段の定価よりも安い価格で大量に売り出しをする催しを「セール」や「バーゲン」と言います。
日本では、ボーナスが出たあとの1月と7月によく行われます。また、季節に関係なく、新しいお店がオープンするときの「開店セール」や、
反対に閉店や改装に伴う在庫整理のための「閉店・改装セール」などもあります。セールやバーゲンについての情報は、店のサイトや地域の
コミュニティ誌などで探すことができます。

● デパートの特
とくせつ

設フェア　ງານວາງສະແດງສິນຄ້າພິເສດຢູ່ໃນຮ້ານສັບພະສິນຄ້າ

 ຢູ່ຮ້ານສັບພະສິນຄ້າ, ສູນການຄ້າ ແລະອ່ືນໆ 
ຈະຈັດງານວາງສະແດງສິນຄ້າພິເສດຕ່າງໆຕະຫຼອດ 
ປີ. ສິນຄ້າທ່ີກົງກັບຫົວຂ້ໍຂອງງານຈະຖືກຮວບຮວມ 
ມາວາງສະແດງ ແລະ ຂາຍໃນໄລຍະເວລາໃດໜ່ຶງ. 
ໂດຍສະເພາະງານ ວາງສະ ແດງ ທີເ່ອົາ  ສິນຄ້າ ທີມີ່ລັກ 
ສະນະສະເພາະຂອງທ້ອງຖ່ິນ ແລະ ສິນຄ້າທ່ີຜະລິດ 
ໃນທ້ອງຖ່ິນນ້ັນມາຮວມກັນເອ້ີນ ວ່າ: 物

ぶっさんてん
産展 ທ່ີມັກ 

ຈັດຂ້ຶນເລ້ືອຍໆໂດຍ ເນ້ັນ ໃສ່ຜະລິດຕະພັນ ອາຫານ 
ເຊ່ັນ: 北

ほっかいどうぶっさんてん
海道物産展 (ງານ ວາງສະ ແດງ ສິນຄ້າ ຂອງ 

ຮັອກ ໄກ ໂດ)  ແລະ 九
きゅうしゅうぶっさんてん

州物産展 (ງານ ວາງສະ ແດງ  
ສິນຄ້າຂອງຄິວ ຊູ). ຍັງມີການວາງສະແດງ 駅

えきべん
弁 (ເຂ້ົາກ່ອງຂອງສະຖານີລົດໄຟ) ທ່ີມີຊ່ືສຽງເຊ່ິງຮວບຮວມຈາກທ່ົວປະເທດຍ່ີປຸ່ນ. ນອກຈາກ 

ນ້ັນ, ຍັງມີງານວາງສະແດງສິນຄ້າທ່ີຈັດຂ້ຶນເພ່ືອໃຫ້ກົງກັບເທສະການຕ່າງໆເຊ່ັນ: バレンタインフェア (ງານວັນແຫ່ງຄວາມຮັກ) ເດືອນກຸມ 
ພາ, 新

しんにゅうがく
入学フェア (ງານເປິດສົກຮຽນໃໝ່) ເດືອນເມສາ, 母

はは
の日

ひ
ギフトフェア (ງານຂອງຂວັນວັນແມ່) ເດືອນພຶດສະພາ ແລະອ່ືນໆ ຫືຼ ງານ 

ວາງສະແດງທ່ີຈັດຂ້ຶນຕາມລະດູການເຊ່ັນ: 新
しんしゅんはつう

春初売りフェア (ງານວາງສະແດງຂາຍສິນຄ້າຕ້ອນຮັບປີໃໝ່), 夏
なつ

のボーナスフェア (ງານວາງ 
ສະແດງລະດູຮ້ອນໃນວັນໂບນັດອອກ) ແລະ 秋

あき
の新

しんさく
作フェア (ງານວາງສະແດງສິນຄ້າໃໝ່ໃນລະດູໃບໄມ້ຫ່ົຼນ).

　ショッピングモールやデパートなどでは、1年を通してさまざまな特設フェアを行っています。期間限定で、そのときのテーマに合わせた商
品が集められます。特に、「北海道物産展」や「九州物産展」のように、食べ物を中心に、ある特定の地域の名物や特産物をそろえたフェアを「物
産展」と呼び、よく開かれます。日本全国の有名駅弁を集めた物産展などもあります。また、2月の「バレンタインフェア」や、4月の入学式
に向けた「新入学フェア」、5月の「母の日ギフトフェア」など、行事に合わせて開かれるフェアや、「新春初売りフェア」「夏のボーナスフェア」「秋
の新作フェア」のように、季節に合わせて開かれるフェアもあります。


